Льюис Кэрролл

Алис’ины Приключения в Чудо_стране

Глава VII
~ Сумасшедшая Чайная-Компания

Тут был ~ стол накрытый (наружу) под ~ деревом с- -переди от = дома,

и = Мартовский Заяц и = Шляпник были пьющими [имеющими] чай за ним:

~ Соня была сидящей между ними, крепко спящая,

и = другие двое были использующими ее в_качестве ~ диванной_подушки,

опирая свои локти на нее,

и разговаривая через ее голову.

“Очень неудобно для = Сони,” подумала Алиса;

“только, <так> как она’есть спящая, Я полагаю она *’не возражает.”

= Стол был ~ большим (одним),

но = трое были все стиснуты вместе за одним углом \ его:

“Нет места! Нет места!”

они выкрикнули (наружу) когда они увидели Алису приближающуюся.

“Тут’есть полно \ места!” сказала Алиса негодующе,

и она села (вниз) в ~ большое кресло у одного конца \ = стола.

“Выпейте [поимейте] некоторое_количество вина,”

= Мартовский Заяц сказал \ ~ подбадривающим тоном.

Алиса осмотрела всё кругом = стола,

но (тут) <не> было ничего на нем кроме чая.

“Я *’не вижу никакого вина,” она заметила.

“Тут есть’не нисколько,” сказал = Мартовский Заяц.

“Тогда (оно) было’не очень вежливо со_стороны вас \ предлагать его,”

сказала Алиса сердито.

“(Оно) было’не очень вежливо со_стороны вас \ садиться (вниз)

не будучи [без бытия] приглашенной,”

сказал = Мартовский Заяц.

“Я *’не знала <что> это (был) ваш стол,” сказала Алиса;

“он’есть накрыт для ~ гораздо много большего <числа людей> чем три.”

“Ваш волос хочет стрижки,” сказал = Шляпник.

Он * был [имел <себя> бывшим] смотрящим на Алису в_течение некоторого времени

с великим любопытством,

и это была его первая речь.

“Вы должны_бы научиться не \ делать личностных замечаний,”

Алиса сказала с некоторой суровостью;

“это’есть очень грубо.”

= Шляпник открыл свои глаза очень широко после прослушивания этого;

но всё <что> он сказал было,

“Почему (есть) ~ ворон подобен ~ письменному-столу?”

“Давай, мы должны поиметь некоторое развлечение сейчас!” подумала Алиса.

“Я’(есть) рада <что> они’* начали задавание загадок. –

Я полагаю <что> Я могу отгадать это,” она добавила вслух.

“* Вы имеете_в_виду что вы думаете <что> вы можете найти (наружу) = ответ на это?”

сказал = Мартовский Заяц.

“Точно так,” сказала Алиса.

“Тогда вы должны_бы сказать <то> что вы имеете_в_виду,”

= Мартовский Заяц продолжил дальше.

“Я <так и> делаю,” Алиса поспешно повторила;

“по меньшей <мере> – по меньшей <мере> Я имею_в_виду <то> что Я говорю –

это’есть = та_же_самая вещь, вы знаете.”

“Не = та_же_самая вещь <ни> ~ чуточки!” сказал = Шляпник.

“Вы могли_бы как_раз так <же> успешно сказать что

‘Я вижу что я ем’ есть = та_же_самая вещь как <и> ‘Я ем что Я вижу’!”

“Вы могли_бы как_раз так <же> успешно сказать,” добавил = Мартовский Заяц

“что ‘Я люблю что Я получаю’ есть = та_же_самая вещь как <и> 

‘Я получаю что Я люблю’!”

“Вы могли_бы так <же> успешно сказать,” добавила = Соня,

которая казалась <занимающейся тем> чтобы быть говорящей в своем сне,

“что ‘Я дышу когда Я сплю’ есть = та_же_самая вещь как <и>

‘Я сплю когда Я дышу’!”

“Это есть = та_же_самая вещь с вами,” сказал = Шляпник,

и тут = разговор оборвался,

и = компания сидела молча в_течение ~ минуты,

пока Алиса думала обо всём <что> она могла_бы вспомнить

о вóронах и письменных-столах,

что было’не много.

= Шляпник был = первый <решившийся на то> чтобы нарушить = молчание.

“Какой день \ = месяца есть это?” он сказал, поворачиваясь к Алисе:

он * вытащил свои часы наружу из своего кармана,

и был смотрящим на них беспокойно,

потряхивая их _ время от времени [всякое теперь и тогда],

и держа их <близко> к своему уху.

Алиса обдумала <это> ~ немного, и потом сказала “= Четвертое.”

“<На> два дня ошибочно!” вздохнул = Шляпник.

“Я говорил вам

<что> сливочное_масло *’не подойдет [захотело_бы’не подойти] = механизму!”

он добавил, смотря сердито на = Мартовского Зайца.

“Это было = лучшее сливочное_масло,” = Мартовский Заяц кротко ответил.

“Да, но некоторые крошки должны иметь <себя> попавшими внутрь так <же> успешно,”

= Шляпник проворчал:

“Вы должны_были’не * заносить его внутрь \ = хлебным-ножом.”

= Мартовский Заяц взял = наручные_часы и посмотрел на них мрачно:

потом он окунул их в свою чашку \ чая,

и посмотрел на них снова:

но он <не> мог придумать \ ничего лучшего \ сказать

чем свое первое высказывание,

“Это было = лучшее сливочное_масло, вы знаете.”

Алиса * была смотрящей через его плечо с некоторым любопытством.

“Что <за> ~ потешные наручные_часы!” она заметила.

“Они показывают = день \ = месяца,

и *’не показывают сколько \’часов (это есть)!”

“Почему должны_бы они?” пробормотал = Шляпник.

“* Ваши наручные_часы показывают вам какой год (это есть)?”

“_ Конечно нет,” Алиса ответила очень охотно:

“но это’(есть) потому_что (оно) остается = один_и_тот_же год

в_течение такого ~ долгого времени кряду.”

“Что есть как_раз = положение_дел с моими <часами>,” сказал = Шляпник.

Алиса почувствовала <себя> ужасно озадаченной.

= Шляпник’а высказывание казалось <настолько нелепым>

чтобы <не> иметь никакой разновидности \ смысла в нем,

и всё_же оно было определенно <на> Английском <языке>. 

“Я *’не вполне понимаю вас,”

она сказала, настолько вежливо насколько она могла.

“= Соня есть спящая снова,” сказал = Шляпник,

и он вылил ~ немного горячего чая на ее нос.

= Соня потрясла своей головой нетерпеливо

и сказала, без открывания своих глаз,

“_ Конечно, _ конечно;

<это> как_раз <то> что Я была собирающейся \ отметить сама.”

“* Вы отгадали = загадку уже?”

= Шляпник сказал, поворачиваясь к Алисе снова.

“Нет, Я отступаюсь_от этого / [отдаю это вверх],” Алиса ответила: “каков’(есть) = ответ?”

“Я имею’не = малейшей идеи,” сказал = Шляпник.

“Также_не Я,” сказал = Мартовский Заяц.

Алиса вздохнула устало.

“Я думаю <что> вы могли_бы делать что-то лучшее со = временем,”

она сказала, “чем тратить_впустую его {средний род} в задавании загадок

которые <не> имеют никаких ответов.”

“Если <бы> вы знали Время так <же > хорошо как Я <это> делаю,” сказал = Шляпник,

“вы *бы’не говорили о трате_впустую его {средний род}. Это’есть он.”

“Я *’не знаю что вы имеете_в_виду,” сказала Алиса.

“_ Конечно вы *’не <знаете>!” = Шляпник сказал,

вскидывая свою голову презрительно.

“Я смею сказать <что> вы никогда даже <не> говорили со Временем!”

“Может_быть нет,” Алиса осторожно ответила:

“но Я знаю <что> Я имею <необходимость в том> чтобы отбивать время {т.е. такт}

когда я учусь музыке.”

“А! это объясняет / <всё> это,” сказал = Шляпник.

“Он захочет’не терпеть отбивание.

Вот, если <бы> вы только оставались в хороших отношениях с ним,

он’*бы сделал почти любую_вещь <какую бы> вы захотели с = часами.

На- -пример, допустим (оно) было_бы девять \’часов \ = утра,

как_раз время (чтобы) начинать уроки:

вы’*бы только поимели <необходимость в том> чтобы шепнуть (~ намек) \ Времени,

и кругом идут = часы в один миг!

Половина-после одного <часа>, время для обеда!”

(“–Я только желаю <чтобы> оно было <таковым>”

= Мартовский Заяц сказал \ себе \ ~ шепотом.–)

“Это *бы было великолепно, конечно,” сказала Алиса задумчиво:

“но тогда – Я *бы’не была голодна для него {для обеда}, вы знаете.”

“Не с- -перва, может_быть,” сказал = Шляпник:

“но вы могли_бы удерживать это на половине-после одного <часа>

так долго как вы захотели <бы>.”

“Есть это = способ <которым> вы управляетесь?” Алиса спросила.

= Шляпник покачал своей головой печально.

“Не Я!” он ответил.

“Мы поссорились прошлым Мартом –

как_раз перед <тем как> он сделался [пошел] сумасшедшим, вы знаете –”

(–показывая \ своей чайной_ложкой на = Мартовского Зайца,–)

“–это было на = большом концерте даваемом \ = Королевой \ Червей [Сердец],

и Я имел <необходимость в том> чтобы петь

‘Мигайте, мигайте, маленькая летучая_мышь!

Как Я хочу_знать что вы’есть задумавшая [вы’есть при]!’

Вы знаете эту песню, может_быть?”

“Я’* слышала что-то подобное ей,” сказала Алиса.

“Это продолжается дальше, вы знаете,” = Шляпник продолжил,

“\ таким образом: –

‘Вверх над = миром вы летите,

Подобно ~ чайному-подносу в = небе.

Мигайте, мигайте –’”

Тут = Соня встряхнула себя,

и начала пение в своем сне

“Мигайте, мигайте, мигайте, мигайте –”

и продолжала дальше так долго

что они имели <необходимость в том> чтобы ущипнуть ее чтобы заставить ее остановиться.

“Ну, Я’* едва закончил = первый куплет,” сказал = Шляпник,

“когда = Королева подпрыгнула вверх и заорала (наружу),

‘Он’есть зверски_убивающий = время! Прочь \ его голову!”

“Как ужасно дико!” воскликнула Алиса.

“И всегда с этой <поры>,”

= Шляпник продолжил дальше \ ~ печальным тоном,

“он хочет’не делать <ни> одной вещи <которую> я прошу!

Это’есть всегда шесть \’часов теперь.”

~ Блестящая идея пришла в Алисин’у голову.

“Есть это = причина <того что>

так много чайных-приборов [чайных-вещей] есть положены (наружу) здесь?”

она спросила.

“Да, это’есть оно,” сказал = Шляпник со ~ вздохом:

“это’есть всегда чайное-время,

и мы’<не>имеем никакого времени чтобы помыть = вещи между периодами <чаепития>.”

“Тогда вы поддерживаете движение кругом, Я полагаю?” сказала Алиса.

“Точно так,” сказал = Шляпник:

“<по мере того> как = вещи становятся использованными (вверх).”

“Но что случается когда вы приходите к = началу снова?”

Алиса отважилась \ спросить.

“Предположите <что> мы меняем = предмет <разговора>,”

= Мартовский Заяц перебил, зевая.

“Я’есть становящийся уставшим от этого.

Я вношу_предложение <согласно которому> = юная леди рассказывает нам ~ историю.”

“Я’есть боящаяся <что> Я *’не знаю <ни> одной,” сказала Алиса,

весьма встревоженная при этом предложении.

“Тогда = Соня должна!” они оба закричали.

“Проснись (вверх), Соня!”

И они ущипнули ее с обеих сторон с- -разу.

= Соня медленно открыла свои глаза.

“Я была’не спящая,” она сказала \ ~ хриплым, слабым голосом:

“Я слышала каждое слово <которое> вы приятели были говорящими.”

“Расскажите нам ~ историю!” сказал = Мартовский Заяц.

“Да, пожалуйста сделайте <это>!” взмолилась Алиса.

“И будьте быстры насчет этого,” добавил = Шляпник,

“или вы’* будете спящей снова прежде <чем> это’есть делаемо.”

“Однажды в некоторое время тут были три маленькие сестры,”

= Соня начала в ~ великой спешке;

“и их имена были Элси, Ласи, и Тилли;

и они жили на = дне \ ~ колодца –”

“<На> чём * они жили \ [Чём делали они <так чтобы> жить на]?” сказала Алиса,

которая всегда выказывала [брала] ~ большой интерес

в вопросах \ еды и питья.

“Они жили на патоке,” сказала = Соня,

после думанья ~ минуту или две.

“Они могли’не иметь сделанным это, вы знаете,”

Алиса мягко заметила;

“они’*бы * были [они’захотели_бы иметь <себя> бывшими] больными.”

“Такими они <и> были,” сказала = Соня; “очень больными.”

Алиса попыталась \ представить \ себе

<на> что такой ~ необыкновенный способ \ жития *бы был похож,

но это озадачило ее слишком сильно,

так <что> она продолжила дальше:

“Но почему * они жили на = дне \ ~ колодца?”

“Возьмите несколько побольше чая,”

= Мартовский Заяц сказал \ Алисе, очень серьезно.

“Я’* <не> имела ничего еще,”

Алиса ответила \ ~ оскорбленным тоном,

“так <что> Я могу’не взять побольше.”

“Вы имеете_в_виду <что> вы можете’не взять поменьше,” сказал = Шляпник:

“это’есть очень легко \ взять побольше чем ничто.”

“Никто <не> спрашивал вашего мнения,” сказала Алиса.

“Кто’есть делающий личностные замечания теперь?”

= Шляпник спросил торжествующе.

Алиса * не вполне знала что \ сказать на это:

так <что> она угостила себя \ некоторым_количеством чая и хлеба-с-маслом,

и потом повернулась к = Соне,

и повторила свой вопрос.

“Почему * они жили на = дне \ ~ колодца?”

= Соня опять взяла ~ минуту или две чтобы подумать над этим,

и потом сказала, “Это был ~ паточный-колодец.”

“(Тут)’<не>есть никакой такой вещи!” Алиса была начинающей <говорить> очень сердито,

но = Шляпник и = Мартовский Заяц пошли <шипеть> “Ш! ш!”

и = Соня надувшись заметила,

“Если вы можете’не быть вежливой,

вы’*бы лучше закончили = историю \ сами.”

“Нет, пожалуйста продолжайте дальше!” Алиса сказала очень смиренно;

“Я хочу’не перебивать снова.

Я смею сказать тут может быть один <такой колодец>. ”

“Один, в_самом_деле!” сказала = Соня негодующе.

Однако, она сочла <возможным> \ продолжить дальше.

“И- -так эти три маленьких сестры –

они были обучающимися \ рисовать [тащить <карандаш по бумаге>], вы знаете –”

“Что * они тащили?” сказала Алиса,

совсем забывая свое обещание.

“Патоку,” сказала = Соня,

без обдумывания со- -всем <на> этот раз.

“Я хочу ~ чистую чашку,” перебил = Шляпник:

“позволим’нам всем подвинуться <на> одно место дальше.”

Он подвинулся дальше пока он говорил,

и = Соня последовала <за> ним:

= Мартовский Заяц подвинулся на = Сон’ино место,

и Алиса довольно неохотно заняла = место \ = Мартовского Зайца.

= Шляпник был = только одним

кто получил какое-либо преимущество от = перемены:

а Алиса была <в> ~ порядочной мере хуже устроенной чем прежде,

<так> как = Мартовский Заяц * только_что опрокинул = молочный-кувшин в свою тарелку.

Алиса * не желала \ оскорблять = Соню снова,

так <что> она начала очень осторожно:

“Но Я *’не понимаю.

<От>куда * они тащили = патоку \ [Куда * они тащили = патоку от]?”

“Вы можете тащить воду наружу из ~ водного-колодца,” сказал = Шляпник;

“так <что> Я должен_бы думать <что> вы могли_бы тащить патоку

наружу из ~ паточного-колодца – э, глупая?”

“Но они были внутри = колодца,” Алиса сказала \ = Соне,

не предпочитая \ замечать это последнее замечание.

“_ Конечно они были,” сказала = Соня;

“– хорошо внутри.”

Этот ответ так сбил_с_толку бедную Алису,

что она позволила = Соне продолжать дальше в_течение некоторого времени

без перебивания ее.

“Они были обучающимися \ рисовать [тащить],”

= Соня продолжала дальше, зевая и потирая свои глаза,

так_как она была становящейся очень сонной;

“и они рисовали [тащили] всякий сорт \ вещей –

всё что начинается с ~ М –”

“Почему с ~ М?” сказала Алиса.

“Почему не?” сказал = Мартовский Заяц.

Алиса была молчащей.

= Соня * закрыла свои глаза к этому времени,

и была уходящей прочь в ~ дремоту;

но, \ будучи [на бытие] ущипнутой ~ = Шляпником,

она проснулась (вверх) снова с ~ малым криком, и продолжила дальше:

“– что начинается с ~ М,

такое как мыше-ловки, и = луна, и память, и многость –

вы знаете вы говорите <некоторые> вещи есть

‘много <похожи> в <своей> ~ многости’ –

* вы когда-либо видели такую ~ вещь как ~ рисование [таскание] \ ~ многости?”

“В_самом_деле, теперь <когда> вы спрашиваете меня,”

сказала Алиса, очень сильно сбитая_с_толку,

“Я *’не думаю –”

“Тогда вы должны’не говорить,” сказал = Шляпник.

Этот образец [кусок] \ грубости был больше <того> что Алиса могла вынести:

она поднялась (вверх) в великом отвращении, и зашагала прочь,

= Соня упала сонной мгновенно,

и ни_один из = других <не> проявил [взял] <ни> = малейшего внимания к ее уходу,

хотя она смотрела назад один_раз или дважды,

наполовину надеясь что они захотели_бы крикнуть вслед ей:

<когда> = последний раз она видела их,

они были пытающимися \ засунуть = Соню в = чайник.

“Во всяком случае [по любой ставке] Я’* никогда <не> пойду туда снова!”

говорила Алиса пока она подбирала свой путь через = лес.

“Это’есть = глупейшая чайная-компания

<при какой> Я когда-либо была \ [<какой> Я когда-либо была при] во всю мою жизнь!”

Как_раз как <только> она сказала это,

она заметила что одно из = деревьев имело ~ дверь

ведущую прямо внутрь него.

“Это’есть очень чуднó!” она подумала.

“Но всё’есть чуднó сегодня.

Я думаю <что> Я могу так <же> успешно пойти внутрь с- -разу.”

И внутрь она пошла.

Один_раз еще она обнаружила себя в = длинном зале.

и близко к = маленькому стеклянному столу.

“Теперь, Я’* управлюсь лучше <на> этот раз,”

она сказала \ себе,

и начала с взятия = маленького золотого ключа,

и открывания = двери которая вела в = сад,

Потом она принялась \ работать откусывая_маленькие_кусочки у = гриба

(–она * сохранила ~ кусок \ его в своем кармане–)

пока она <не> была около ~ фута высоты:

потом она прошла вниз_по = маленькому проходу:

и потом –

она обнаружила себя на- -конец в = красивом саду,

среди = ярких цветочных-клумб и = прохладных фонтанов.
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